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アメリカ英語
速さ：  発音：
語彙：  総合：
 ［ 聞き取りやすい 難しい］

ナチュラルスピードでやや早口に聞こえるが、
丁寧な滑

かつ
舌
ぜつ
でアメリカ英語の発音を身につけ

たい人にとってお手本となるリポート。内容も
日本人にとって理解しやすいため、シャドーイ
ングや語彙力強化に最適。
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□ shrink	 ［CrI8Nk］	 〈数・量が〉減少する、縮小する
□ the ranks	 ［rå8 Nks］	 （軍隊などの）構成員
□ boot camp	 ［bu8:t］	 軍隊の新兵訓練キャンプ
□ recruit	 ［rikru8:t］	 新兵、補充兵
□ free fall	 ［fO8:l］	 急落、急速な減少
□ high-profile	 ［ha8i pro8ufail］	 人目を引く、注目を浴びた
□ outnumber	 ［a9utnÅ8mbEr］	 ～より数が多い、～に数で勝る
□ bolster	 ［bo8ulstEr］	 ～を増強する、増やす
□ counter	 ［ka8untEr］	 ～に対抗する、～を抑制する
□ be eligible for	 ［e8lidJEbEl］	 ～の資格がある、対象である

キーワード
ニュースを聴く前にチェックしておこう

アレクサンドラ・フィールド記者の
発音と話し方の特徴

本誌ウェブサイトでは、ニュース映像の視聴やボキャビルの音声を聴くことができます。詳細は別冊付録の裏表紙をご覧ください。

Equally Qualified
「人口減少の日本を誰が守る？」
『トップガン』に憧れ戦闘機パイロット  任務広がる女性自衛官
少子高齢化が加速する日本では、自衛隊の入隊者数を十分に確保するのが難しくなっている。
そこで、日本政府が注力しているのが女性たちのリクルートだ。
かつては自衛隊で女性が就ける任務は男性に比べ限られていたが、今や制限の大半は撤廃され、
ほぼ同等の任務に就くことが可能となった。戦闘機のパイロットになる女性隊員も現れている。

1 CNN NEWS SELECTION
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日本の人口減少問題は、深刻さの

度合いを増しています / 同国の武

力組織の隊員募集において/ そし

て、隊員の定数を満たすために/ こ

の国の自衛隊は意外な層を頼みに

しています/ 女性です。// 

　さて、ピュリツァー危機報道セン

ターと共同で / CNNは、海上自衛

隊の女性新隊員の訓練の場を取材

する貴重な機会を得ました / そし

て、防衛の最前線にいる女性数名

に話を聞きました。// アレクサンド

ラ・フィールド記者がお伝えしま

す。// 

Japan’s shrinking population is a 

growing problem/ for military re-

cruitment in the country,/ and to fill 

the ranks,/ the nation’s self-defense 

forces are turning to an unlikely  

demographic:/ women.//

Now, working with the Pulitzer 

Center on Crisis Reporting,/ CNN 

gained rare access to a female navy 

boot camp/ and spoke with some of 

the women on the front lines of  

defense.// Alexandra Field reports.//

自衛隊の女性新隊員の訓練を取材

equally qualified:
《タイトル》同等の資格がある

shrink:
〈数・量が〉減少する、縮小
する
military:
①軍の、軍隊の　②軍、軍
隊、軍部
recruitment:
人員補充、新兵募集
fill:
～を満たす、埋める
the ranks:
（軍隊などの）構成員
self-defense force:
自衛隊　▶日本の自衛隊の
正式英語名称はJapan Self-
Defense Forces。
turn to:
～を頼みにする
unlikely:
意外な
demographic:
階層、ある層の人々
the Pulitzer Center on 
Crisis Reporting:
ピュリツァー危機報道セン
ター　▶2006年に設立され
た、米国ワシントンDCに本
部を置く非営利組織。
gain access to:
～に入る機会を得る
rare:
まれな、めったにない
navy:
海軍
boot camp:
軍隊の新兵訓練キャンプ
front line:
前線、戦線

理解のポイント

 ❶は「対照法」という修辞技法の文で、
shrinkingとgrowingという対比的な表現
を用いて印象を強めている。

 ❷は直前のan unlikely demograph ic
の具体的内容。新入隊員向けのハードな訓練に取り組む女性隊員たちをCNNが取材した

ニュース1では、スラッシュリーディングおよびスラッシュ
リスニングの参考として、情報・意味のまとまりごとにス
ラッシュ（/）を入れています
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